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Peoakuitina xonezia:
Hlapasapa Tamapa — TPOpPEKTOp 3 HAYKOBO-TIEAArOTiYHOT POOOTH 1 MEPCHEKTHBHOTO PO3BUTKY
[TonTaBCHKOTO NIEP’KaBHOTO arpapHOro YHIBEPCHTETY, JOKTOpP ICTOPHYHUX HAyK, Mpodecop, TrooBa
pemaKIiitHoi Koerii
Jopozanv-Ilucapenxko Jlioomuna — nexan ¢dakynaprery o0miky Tta ¢inanciB IlonraBcekoro
JIEP’)KaBHOTO arpapHoro yHiBepcHuTeTy, mpodecop kadeapu ¢iHaHciB, OaHKIBCHKOI CIpaBU Ta
CTpaxyBaHHS, KaHIUAAT EKOHOMIYHUX HAYK, mpodecop
Cuszonenxo Hamanin — 3aBigyBad kadeapu ryMaHITapHUX 1 COMaIbHUX TucHUILIIiH [lonTaBchbKOTO
Jep>KaBHOTO arpapHOT0 YHIBEPCUTETY, KaHIUAAT (PLIOIOTIYHUX HAYK, JOLEHT
Meoyxno Anna — noneHT kadenpu TyMaHITapHUX 1 comianbHUX aucnuiuiie I[loaTaBchkoro
Jep>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY, KaHAUIAT (PITOTOTIYHUX HAYK, JOLCHT
Kpacoma Onena — noneHt xadenpu TyMmMaHITapHUX 1 COIladbHUX IucuuIUiiH [lonTraBchKOrO
JIEPKABHOTO arpapHOro YHIBEPCHUTETY, KAaHIUAT eKOHOMIYHHUX HAYK, JOIICHT
JIronvka Bikmopia — noueHT kadeapu TyMaHITApHHX 1 COMiaNbHUX JUCHUIUIIH [lonTaBchbKoro
Jep>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY, KaHAUIAT (PITONOTIYHUX HAYK, JOLCHT
Mameienko Jleca — noueHT kadenpu TymaHITapHUX 1 comianbHuUX aucuuiUliH IlonmTaBcekoro
JICPYKABHOTO arpapHOro YHIBEPCHUTETY, KaHIU/AT IeIarOT19HUX HAYK
Moknak Oxcana — JOUEHT Kadeapu TyMaHITapHHX 1 collianbHux auciumiin IlonTaBchkoro
Jep>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY, KaHAUIAT (PITONOTIYHNX HAYK
Haszapenko Mapuna — crapmuii BUKIaaad kKadeapu TyMaHITapHUX 1 COLIaIbHUX UCIUILIIH
[TosTaBCHKOTO JEPKABHOTO arpapHOTo YHIBEPCHUTETY

3ameepoaicerno 0o OpyKy euenoio padoio ghaxynvmemy ooaiky ma ¢inancie Ilormascokoeo
depaicasnozo azpapHoeo yHisepcumemy (npomoxon Ne 9 io 27.03.2023 p.).

YIK 81 : MoBa i MiKKyJIbTYpHA KOMYHIiKaIlifi: Teopisi Ta MpakTUKa : 30.
008:316.74  yarepianmis IV Bceykp. Hayk.-mpakT. KoHd. (m. ITonrasa,
M 74 22 6epesns 2023 p.). [loarasa : [TIAY, 2023. 306 c.

Jo 30ipHuKa BBIWNUIM Te3UW JOMOBIZACH TOKTOPIB, KaHAMIATIB HAayK, BHKIIAJadiB,
JOKTOPaHTIB, acHipaHTiB, CTYJEHTIB, MOAAHI J0 oprasizamiiiHoro komitety IV Bceykpaincbkoi
HAyKOBO-IIPAKTUYHOI KOH(pepeHwii «MoBa 1 MDKKY/IbTYpHA KOMYHIKAIIIS: TEOPist Ta MPAKTHUKAY.

V 30ipHUKY BHUCBITJIEHO aKTyaJlbHI IPOOJIEMHU penpe3eHTallii HallloHaIbHO-MOBHOT KapTUHU
CBITY; JiajJOry HAallOHAJbHUX KYyJAbTYp  (JIIHIBOKYJIBTYpPOJIOTIYHUHM, JIIHTBOKOTHITMBHUH,
€THOJIHTBICTUYHUI Ta JITEpaTypOo3HAaBUMI aCMEeKTH); COLIOKYJIbTYPHOI Ta IICHXOJIOTTYHOI
napagurMil  MDKKYJIbTYPHOTO CHUIKYBaHHS, Teopli Ta MpPAaKTUKU Mepekiaaly B KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli; MPeICTaBICHO 1HHOBALIMHI TEXHOJIOT1I BUKJIAJaHHS YKpaiHCHKOI Ta
1HO3eMHHUX MOB.

Jlns HayKoBLIB, BUKJIaJa4iB 3aKJIaJiB BUIIOI OCBITH, aCHipaHTIB, JOKTOPAHTIB, 3400yBayiB
BUIIOT OCBITH CTYTIEHIB BUIIIOT OCBITH OaKanaBp, Marictp.

Texcmu oonogioeti nyoOaiKyIOMbCs 8 a8mMopcyKill pedaxyii. 3a Haykosuul 3micm i AKicmb
NOOAHUX Mamepianis, HasedeHi hakmu ma cmamucmuyri 0aui 8i0nN08i0aromsb AmMopu, a MaKo;IC
HAYKOBI Kepi6HUKU (01151 CmyOeHmi8 ma acnipaHmia).
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The transformations taking place in the modern political, economic and socio-
cultural sphere contribute to the growth of professional intercultural communication,
the expansion of cooperation and professional contacts in international projects
between representatives of different countries. All this requires professional
competence from diplomats, which includes fluency in a foreign language and
professional communication.

The problems of professional communication in language training of diplomats
as specialists in the field of international relations are especially relevant nowadays.
The need for effective and creative improvement, modernization and active
implementation of innovative approaches in the field of training highly qualified
specialists in the field of international relations and world economy involves the
formation of a system of intercultural communication in the course of diplomatic
cooperation [3]. The ability of the participants of intercultural business
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communication to understand the general and distinctive features of intercultural
communication in different languages contributes to the quality organization of the
communication process in different languages.

The transformations taking place in the modern political, economic and socio-
cultural sphere contribute to the growth of professional intercultural communication,
the expansion of cooperation and professional contacts in international projects
between representatives of different countries. These factors require diplomats to
demonstrate high-quality professional competence. They include fluency in a foreign
language and professional communication.

The problems of professional communication in language training of diplomats
as specialists in the field of international relations are especially relevant nowadays.
The need for effective and creative improvement, modernization and active
implementation of innovative approaches in the field of training highly qualified
specialists in the field of international relations and world economy involves the
formation of a system of intercultural communication in the course of diplomatic
cooperation [3]. The ability of the participants of intercultural business
communication to understand the general and distinctive features of intercultural
communication in different languages contributes to the quality organization of the
communication process in different languages.

Professional communication is a complex model of communication in which
the national characteristics of the interlocutors are revealed through verbal elements
(Iexical units, grammatical structures, speech acts); non-verbal elements (gestures,
intonation, distance, etc.); communication strategy (starting a conversation, ending a
conversation, expressing an opinion, doubts, etc.) [1]. Intercultural communication is
presented as a complex of relations between speakers of different languages.

The organization of intercultural communication in the diplomatic sphere is
based on the international theoretical and practical training of the communication
participants. These features are expressed in the ability of a specialist in international

relations to analyze the national features of the language, using adequate language
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means; accept and clearly interpret the national characteristics of the interlocutor's
behavior, be tolerant and empathetic towards the representative of another country.

A specialist in the field of international relations and diplomacy must possess
professional skills and abilities related to international activities. Also important are
translation skills, the ability to work with different types of texts: to present the
information contained in the texts in a short and detailed form; structure the text;
compose messages on a specific topic or problem; analyze information, express one's
opinion, assessment, give a comment; conduct professional conversations, debates.

For intercultural interaction, it is necessary to have a common international
awareness of cultural differences and tolerant receptivity to them. This is greatly
facilitated by working with audio and video materials that contain examples of
situations of intercultural business communication; reading and analyzing articles
from authentic sources; business and role-playing games predicting professional
business situations and modeling behavioral strategies [2]. Translation competence is
an integral part of the professional competence of a diplomat who is faced with the
need to translate a written text or an oral statement. Translation knowledge, skills and
abilities are necessary when communicating with representatives of another country,
as well as when creating a document, abstract, review.

In the course of diplomatic relations, participants in communicative processes
must perfectly possess special language means, knowledge about the culture and
peculiarities of the economic and political system of the partner country, and
skillfully use the means of intercultural interaction in the course of professional
activity.
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DISCOURSE STRATEGIES AND THEIR VARIETIES IN ENGLISH-
LANGUAGE PUBLIC SPEAKING

Molotkina Yuliia,

PhD in Philology,

Senior Lecturer at the Department of Romance and Germanic Languages and
Translation

National University of Life and Environmental Sciences

Kyiv, Ukraine

molotkina.julia@gmail.com

https://orcid.org/0000-0002-5245-726 X

Horkavyi Yevhenii,

1st Year Master Student

Philology Specialty

(specialization: Germanic languages and literatures (translation included),
first language — English)

National University of Life and Environmental Sciences

Kyiv, Ukraine

gekagarik@gmail.com

Public speaking in English is an important skill for anyone who wants to
communicate effectively with a diverse audience. An important aspect of successful
public speaking is the use of discourse strategies. It refers to the methods and
techniques speakers use to convey their message and connect with their audience.
Discourse strategies can take many forms, from the use of rhetorical devices to the

adoption of specific speaking styles and patterns.
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